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әртүрлі мақсаттарын жиі қояды және қояды. Қалыптасу, даму, пайда болған ғылыми 

сабақтастықтың шығуында белгілі бір ғылыми идеялар, мектептер мен ағымдар оқшауланған 

оқшау құбылысты білдірмейді. Ғылыми ойлар, дәстүрлер сабақтастығы, тамыры анағұрлым 

көне дәстүрлерге негізделген, көбінесе басқа заманауи идеялармен, мектептермен және 

ағымдармен астасып, әртүрлі жетістіктерді синтездей отырып, жаңа, неғұрлым озық 

дәстүрлерге өмір береді. Сонымен, жалпы тіл білімі мәселелерін қарастыратын 

зерттеушілердің қазіргі концепцияларының барлығында дерлік өткен ғасырлардағы 

авторлардың ой-пікірлерінің ықпалының ізі анық байқалады. 

Қазіргі лингвистика ғылымы қазақ тіл білімі тарихының мәселелеріне сан алуан жолдар 

мен тәсілдер ұсынады. Орыс тіл білімінің бүкіл тарихын сипаттау және сипаттау, ғылыми 

идеялардың, концепциялардың, бағыттардың, мектептердің байланысын қадағалап, 

жетістіктері мен кемшіліктерін анықтау үшін тарихи-лингвистикалық сипаттағы алдын ала 

зерттеулер жүргізу қажет. 
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ҚАЗАҚ ЖӘНЕ АҒЫЛШЫН ТІЛІНДЕРІНДЕГІ ҰЛТТЫҚ ЕРЕКШЕЛІКТЕРДІ ЗЕРТТЕУДЕГІ 

МАҚАЛ-МӘТЕЛДЕРДІҢ РӨЛІ 

 

А.Н.Дүйсенбекова, Г.К.Кенжетаева  

 Л.Н.Гумилев атындағы ЕҰУ 
 

Түйіндеме: Мақал-мәтелдер мәдениет пен ұлттық ерекшеліктердің құрамдас бөлігі бола отырып, тіл 

үйренуде маңызды рөл атқарады. Бұл мақалада осы тілдік элементтердің қазақ және ағылшын тілдері 

контекстіндегі маңызы, олардың екі мәдениеттің де ойлау қабілетін, мәдени мұрасы мен әлеуметтік 

аспектілерін қалыптастыруға әсері қарастырылады. 

Түйін сөздер: салыстырмалы талдау, қазақ мәдениеті,  ағылшын мәдениеті, мақал – мәтелдер, қарым-

қатынас және құндылықтар. 

Аннотация: Пословицы и поговорки играют важную роль в изучении языков, являясь неотъемлемой 

частью культуры и национальных особенностей. В данной статье рассматривается значимость этих 

языковых элементов в контексте казахского и английского языков, их влияние на формирование мышления, 

культурное наследие и социальные аспекты обеих культур.  

Ключевые слова: сравнительный анализ, казахская культура, английская культура, пословицы и 

поговорки, коммуникация и ценности. 

Abstract: Proverbs and sayings play an important role in the study of languages, being an integral part of culture 

and national characteristics. The article examines the significance of these linguistic elements in the context of the Kazakh 

and English languages, their influence on the formation of thinking, cultural heritage and social aspects of both cultures. 

Keywords: comparative analysis, kazakh culture, english culture, proverbs and sayings, communication and values. 

 



123 

 

Тіл тек қарым-қатынас құралы ғана емес, бұл мәдениет әлеміне ашылатынесік. 

Жаһандану мен мәдениетаралық қарым-қатынас біздің күнделікті өміріміздің ажырамас 

бөлігіне айналды, сондықтан қазіргі әлемде тілдердің ұлттық ерекшеліктерін зерттеу өте 

маңызды.Тілдердің ұлттық ерекшеліктерін зерттеу, ұлттыңмәдениетін түсінуге мүмкіндік 

береді. Әр ұлттың мақал-мәтелдері сол елдің мәдениетінің ерекшеліктері мен құндылықтарын 

көрсетеді. 

Мақал-мәтелдер ата-баба тәжірибесіне негізделген ақыл-кеңестергежәне одан 

алынатынсабақтарға толы. Олар қателіктерден сақтандырып, өмірдің әртүрлі салаларында 

даналығымен бөлісе алады. Мақал-мәтелдер көбінесе белгілі бір жағдайларға бейімделуі 

мүмкін, бұл оларды әмбебап және әртүрлі мағынада қолдануға мүмкіндік береді. Олар тілді 

байытады, оған бірегейлік пенерекше мәнерлілік береді. Сөйлеуде мақал-мәтелдерді қосу, 

мәтінге немесе әңгімеге тереңдік пен сұлулық береді. Жалпы, мақал-мәтелдер тіл, мәдениет 

пен ұрпақ арасындағы маңызды байланыс қызметін атқарады.  

Қонақжайлылық – бұл қазақ мәдениетінің ең жарқын ерекшеліктерінің бірі. Поляк 

саяхатшысы және зиялы А. Янушкеевич «Дүние жүзін қазақ жайласа, жер шарын тегін аралап 

шығар едім» деп атап өткен. Қазақтар қонақты қасиетті адам деп санайды, сондықтан оны 

жылы шыраймен қабылдайды. Қазақ мәдениетіндегі қонақтарды мол дастарханмен қарсы 

алады, онда иелері қонаққа ең жақсы тағамдарды ұсынуға тырысады. Дегенмен, «Бір күнгі 

қонақ – құт, екі күнгі қонақ – жұт» деген мақал, егер біреу бір күн қонақ болып қалса, оны 

жақсылап күтуге тырысады, егер екі-үш күн қонса,  үй иесіне келген қонақ ыңғайсыздық 

тудырады [1,12б]. Келген қонақ қолайсыздық пен түсініспеушілік тудырмас үшін келген 

үйінен ақылға қонымды мерзімде кетуі керек екенін білдіреді. 

Ата-бабамыздың салт-дәстүрмен байланыстыра отырып, қыз жайлы айтып кеткен 

мақал-мәтелдері баршылық. Мысалы: «Жалғыз қаздың үні шықпас, жалғыз қыздың мұңы 

шықпас» деген мақал қазақтың салт-дәстүріне, өмір салтына байланысты қалыптасқан  [1,12б]. 

Бұрынғы заманда қыздың жолдасы қайтыс болса, сол отбасыда алып қалу үшін жолдасының 

үйленбеген бауырларының біреуіне қосқан. Бұл әйел басқа отбасыға кетпесін, балалары жат 

болмасын деген мағынада. Бір сөзбен мұны қазақтың ескі салты «әмеңгерлік» деп атаған. 

Сонымен бірге,  «Астың дәмін келтірер тұз емес пе, елмен жерді қосатын қыз емес пе» деген 

де тамаша мақал бар [2]. Тереңірек айта кетсек, тұзсыз тамақ, әйелсіз отбасы құрылмайды. «Ел 

мен жерді қосатын» деп тұрғаны, қыздың екі жұрттың ортасындағы жалғаушы көпірі дегені. 

Бұл мақал арқылы қыз баласының дәрежесінің биік екенін байқаймыз. 

Мақал-мәтелдер мәдени құндылықтарды сақтау мен жеткізуде маңызды рөл атқарады. 

Оларда ұлттық мәдениеттің бірегей сәйкестігін сақтауға көмектесетін даналық, тәжірибе және 

жалпы мінез-құлық ережелері бар. Сонымен қатар, олар салт-дәстүрлерді жеткізуге, 

қоғамдағы құндылықтарды оқытуға және қалыптастыруға ықпал етеді.Мақал-мәтелдерді тек 

қазақ тілінде емес, басқа да елдердің тілдерінде зерттеп көруге болады. Соның ішінде 

ағылшын мақал-мәтелдерін қарастырайық. 

Ағылшын мақал-мәтелдері тек тілдік құрылымдар ғана емес, олар ағылшын тілді 

халықтардың тарихы мен мәдениетінің байлығын көрсетеді. Мақал-мәтелдерғасырлар бойы 

жинақталған даналықты қамтиды және қоғамның өмірі мен ойлауының негізгі аспектілерін 

көрсетеді. Көптеген мақал-мәтелдердің өзіндік тарихи мен тамыры бар. Мысалы, «Rome wasn't 

built in a day» (Рим бір күнде салынбаған) Ежелгі Рим құрылысының тарихи қиындықтарына 

байланысты пайда болды [3]. Бұл нақыл сөздер өткен ұрпақтардың тарихи фактілері мен 

тәжірибелерінің өзіндік мұрағаты болып табылады. 

 Мақал-мәтелдермәдени құндылықтардың көрінісі. Мысалы, «a penny saved is a penny 

earned» (Үнемделген ақша – бұл тапқан ақша) үнемдеу мен ресурстарды мұқият өңдеудің 

құндылығын көрсетеді, бұл ағылшын тілді мәдениеттер үшін ерекше [4]. Ағылшын тіліндегі 

мақал-мәтелдер көбінеседанылық пен құндылықты дәріптейді. Мысалы, «A bird in the hand is 

worth two in the bush» (Аспандағы қыранға қарағанда қолдағы шымшық артық) [5,28б]. Бұл 

мына мағынаны білдіреді: қол жетпейтін нәрсені қалаудың орнына,қолда бар нәрсенің 

сақтығы мен құндылығы жақсы. Көптеген мақал-мәтелдерде мәдени дәстүрлер мен тарихи 
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ерекшеліктерді бейнелейтін метафоралар мен бейнелер бар. Бұл нақыл сөздерді зерттеу 

олардың мағынасын ғана емес, сонымен қатар, ағылшын тілінің ерекшелігін және оның 

мәдени мағынасын түсінуге көмектеседі. Мұның бәрі ағылшын мақал-мәтелдерініңұлттық 

байлығы пен даналығының мол екенін дәлелдейді. Олар ата-баба тәжірибесін жеткізіп қана 

қоймай, ағылшын тілді елдердің тарихын, мәдениеті мен құндылықтарын түсінудің кілті. 

Кез келген адамға өз үйі, өз кеңістігі өмірінде ерекше орын алады. Бұл мәселені зерттеу 

барысында ұсынылған тақырыпқа қатысты мақал-мәтелдер екі тілде де көп кездесті. Мысалы, 

британдықтар «My house is my castle» (өз үйім –қорғаным), – дейді.Тарихи мәліметтерге 

сәйкес, ескі ағылшын баспаналары қорғаныс үшін онша күшті болған жоқ, және 

Ұлыбританияда қорғандар салудың басталуы 1066 жылғы Норман шабылуымен байланысты 

болды. Жергілікті тұрғындар түнгі шабуылдардан қорқып, нормандардан сақтану үшін 

баспана керектігін біліп, батпақтан тұрғын үйлер тұрғызып, ағаштан мұнаралар тұрғыза 

бастады. Осылайша,ағылшындардақорған сөзінің қалыптасуына негіз болды [5,29б]. 

Ал қазақ халқы «Өз үйім– өлең төсегім», –дейді [1,30б]. Яғни, бұл мақалдың мағынасы 

біреудің кең,үлкен үйіңде қысылып жатқаннан гөрі,өзіңнің тар үйіңде шалқайып жатқаның 

жақсы деген пікірде қолданылады. Жалпы, екі тілде де үй туралы мақал-мәтелдер  

халықтардың әдет-ғұрыптарына, дүниетанымына байланысты пайымдаулар арқылы берілген. 

Отбасы – шағын мемлекет болып есептелінеді. Ондағы әйел баласының атқаратын рөлі 

ерекше. Ол үйдің ұйытқысы, баланың тәрбиешісі,ал ер адам- отбасы басшысы, тұрғын үй 

иесі.Ағылшын және қазақтілдеріндегі отбасыға қатысты мақал-мәтелдерден қоғамдағы, 

отбасындағы әйелдердің орнын білуге болады. Оларға тоқтала кетейік: a good wife makes a 

good husband (жақсы әйел жақсы күйеу жасайды). Қазақ тілінде тәрбиелік мәні зор мақал-

мәтел бар: «Жақсы әйел жаман еркекті би етеді» [5,30б]. Салыстыру кезінде екі халықтың  

біркелкі ұстанымы байқалады. Қазақта «қонақ асына емес, қабақ-қасына риза болу керек» 

дейді [6]. Ол мағына әйелге байланысты айтылған, себебі қонаққа қара су берсе де, күлімдеп, 

ризашылығын көрсетіп беру керек. Зерттеу барысында британдық және қазақ қоғамында ер 

адамдармен салыстырғанда әйелдердің дәрежесі сәл төмендетіліп көрсетілетінін байқадық. 

Мысалы, ағылшын тілінде «the death of wives and the life of sheep make her husband rich» 

(әйелінің өлімі мен қойдың өмірі ер адамды бай етеді); Women have no souls (әйелдердің жаны 

жоқ). Ал қазақ тіліндегі мақал-мәтелдер «Башпал жүйрік парқы жоқ, қатын шешен, нарқы 

жоқ», «Әйелдің шашы ұзын, ақылы қысқа». Бұл мақалдарданекі халықта да әйелдің рөлі 

төмендетіліп көрсетілгенін  байқаймыз [5,30б]. 

Қортындылай келе, ағылшын және қазақ мақал-мәтелдерінде ұқсастықтар өте көп. 

Мақал-мәтелдер мәдени мұраның маңызды элементі бола отырып, қоғамның даналығын, 

дәстүрлері мен құндылықтарын көрсетеді.  

Мақал-мәтелдер көбінесе алдыңғы ұрпақтардың тәжірибесін көрсететін терең 

мағыналарды қамтиды. Оны зерттеу тілді тереңірек түсінуге ғана емес, сонымен бірге 

халықтың менталитетін де тануға көмектеседі. Мақал-мәтелдер тілдік дағдыларды дамытады, 

өйткені онда метафоралар мен аллегориялар жиі кездеседі, оны толық түсіну үшін мұқият 

талдауды қажет етеді.Сонымен, мақал-мәтелдерді саралау тек қана сөз тіркестерін зерттеу 

емес, оның бірегейлігімен ерекшеліктерін терең түсінуге ықпал ететін халықтың тарихына, 

мәдениетіне және ұжымдық тәжірибесіне көз жүгірту. 
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